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H. Bozkurt, M. 91§, H.G. Guterbock. Istanbul Arkeoloji Mizelerinde bulunan Bofazkdy
tabletleri II. MillT EZitim Basimevi, Istanbul, 1947. IX+4C pp.

The first volume of this series (IBoT) was published in 1344 and reviewed in
JCS I 87-32. It is gratifying to note that the series is being continued. As I did
in the case of IBoT I, I am offering here some comments on the new texts.

No. 1: In 1. I 4 read DUGza—gfi-ho-ia-aq (abl.) or PUCsa—qfl-pa-if (instr.):
cf.X 40 III 4; XXVII 69 III & for the former and II 6 II 10; X 40 III 11; XX 11 IT 2G;
VBoT 3 VI 4, 16; IBoT II 14 I 10 for the latter. The determinative for "vessel" is

not found in any of these occurrences. The nominative should be posited as zalhai-;
the acc. pl. is za-al-ha-a-ia, see XXVII 69 III 12. A more precise definition of the

kind of vessel concerned, "pitcher", "jug" or the like, is not possible.
The final two sentences of the colophon are interesting. One must read: [ki-]i

par-ku-i TUP-PU |/ EA-]NA GIS@UR—TE~bdh ha-an-da-an. Both sentences occur elsewhere,

the combination of the two I have only found (badly mutilated) XI 35 VI 29f. The
first sentence means "this is a final copy" (see E. Forrer, ZDMG NF 1 178), and the
second obviously "true to the original seript" (ef. H.G. Giterbock, Symbolae Koschaker
34). 4-N4 GI§EUR-TE stands for Akk. ana usurte.

No.2: With the help of X 18 VI 12ff. we have to restore: [$42] EZEN 2[AN.TAH]
SUM.SAR ma-a-an L[UGAL-u$] 3 URUTa-Igur-«pa-—za URUTi—i1>-¢>u[—wa] 4~[u’—iz—zi] ta El}_za—-li-—
tu[-wa $al-1i a-¥e-e¥-%ar] "when the king comes from Tahurra to Tippuwa, there will be
a large congegration (assembled) in the k. house ".

No. 38: Cf. ¥Bo IV 13 III 11ff. and II 8 II 15ff.

No. 4: The obv. is similar to the passages quoted under No. 3.

No. 5: With rev. 5 g-a¥ UAUfR-az-a8? compare XI 13 V 11P: Se-er-ra-a3-sa-an $4
UDU.NTTA 5 UZUUR and XX 78 III 6f. Se-er-wa-kdn UDU.NITK—ss 3-az.UZUfR—ez. I do not
understand the phonetic complements.

No. 7: The restoration of the two first lines is provided by XI 34 VI 46ff.
(colorhon), of lines 8 and 4 by, e.g., XI 35 I gf.

Ema-a—an LUGATL URUy_pi—in-nla-az]

(4-¥4] RUga—gt-tu-§i ulis-zi
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[nu ma-ah-h Ja-an E/‘;’ta-le-en-—tu—u—wa

f\lga—aﬁé@—an-z]i KU‘él.NIé.TA/G—a?-t_a u§-§i-ia-an-z1i

"When the king goes from Arinna to gattuéé, -

when they open the h. house, they lift the bar(?)".

No. 8: The obverse is identical with X 4§ fivié-éé except that the days are
differently numbered.

No. 9: The acting person is here DUMJ-a§, probably the "crown prince". Cf.par-
ticularly II 14.

No. 11: Duplicate of XXV 12 VI 9-1b.

No. 12: The phrase KA.GAL-a¥ a—a& ki (1.7) certainly means "outside the gate".
The combination has a certain interest because, as is generally admitted now, the basic
meaning of a¥ka- is "door", and because LUGAL-an adka/i (Code Hitt. §§71, 187, 188)

is accordingly rendered by "to the king's gate" (see particularly J. Friedrich, OLZ
1923 46 fn. 5). It would be better to say "to the king's door". As the Akkadians dis-

tinguished between daltum "door", babum "(aperture of a) door" and abullum "gate",
there must also be three different Hittite words (cf. F. Sommer, Die heth.-akk. Bilin-
gue des Hattudili I. 81 fn. 1).

No. 15: For the colophon compare XX 68.

No. 16: For the colophon compare X 31.

No. 17: From KBo II & III 41ff. (see A. GGtze, Anmalen des MurSilis 188f«) it
had already been known that at the time of the purulliya festival celebrations took
place in the hedtsi house at Hattusa.

No. 19: in l. 2 restore [GISK]&;ai;D§;—li—wa—ni-i§'because of II 8 I 25, II 43,
V 24.

No. 20: Probably joins IBo I 22; IBoT II 20 6=IBoT I 22 1.

No. 28: ar-lu-u, probably Hattian, can now also be read in KUB I 14 II 3.

No. 35: is now also published by Otten in ZA NF 14 137.

No. 36: ibidem.

No. 37: IV 3ff. is duplicate of II 4 IV Off.

No. 38: see Otten, ZA NF 14 120 fn. 3.

No. 40: see below on ABoT 37.
No. 43: XX 90 is closely related; this is particularly evident when the reverse

of No. 43 is compared with XX 60 IV. In both fragments appear the hapiya¥ people who
in XX 90 IV 7 throw off their coats ([TUGgi—ik-nu—u§’¢é;e§;§¥-ia—an-zﬂ). Perhaps



Critical Reviews 233

III 6 here  should be restored {TUG§é-ek—nu-Q]§'@a-a§;§1—i an-da pi-ip-pa-an—-z[i].
Compare also the catalogue tablet VIII 69 III 5ff.

No. 49: For the god list cf. E. Laroche, JCS 2 121f.

No. B0 may perhaps fit to No. 58. Cf. X 27 and XXV £Q.

No. 56: The sequence DNubadig pi—pizit=hi [... Phu—fo—pa, Diubadig ga-al-mafpt—hil...
Dru—pa—pa, [Pha-barb i qsvu-wa-za, (Dai-ta-i PpirJi-in-kar continues the list of the gods
of Manuzziya given by E. Laroche, JCS 2 131f., but does not yet complete 1it.

No. 59: see under No. &0.

No. 61: The sequence of gods is the same as in KBo IV 13 II 8ff.

No. 62: For Dyri-ti compare a-li-li XI 26 II 8 in an analogous context.

No. 71: Cf. KUR II 4. In IV 9 restore[Pzi-barea, and in IV 18[Pra-tap-di-wu,ri.
For the association of §a§ameli§'(III 15, 17) with this group see also ZA NF 14 141
rev. 15.

No. 74: Cf. X 40; XX 11; VBoT 3.

No. 77: might belong to XI 16 or its duplicates XX 28 and XXV 6; cf.also IBoT I 20.

No. 80: Col. VI is transliterated by H. Th. Bossert, Asia 11&f. Related texts are
XX 8; Bo. 84 (ZA NF 14 135).

No. &: Cf. KUB I 15; X & I 1ff.

No. 91: II 2 restore [DWa—gk—iz-zi-li. With col. III compare KUB X 11 V. The
instr. DUCGAT-me-et is noteworthy.

No. 8¢ Similar texts are VII 17 and XXXI 57; in particular the (measure?) 1S with
loaves of bread recurs there. It is also found in IBoT I 19. The numerals in front of
IS range from 9 (VII 17 13) to 90 (ibid. 14).

No. 94: Compare XI 20 and its duplicate XI 25 and furthermore here No. 96 and its
duplicate X &7. It follows that kar-za-na-az (here VI 12) and kar-za-na-a§ (IBoT II 96
V 12) are case forms of the nom.-acc. kar-za (XI 20 I 20=XI 25 III 14; IBoT II S8 V 7).
In other words karza (probably neuter) belongs to the group of words, originally
n-stems, which I have treated in Acta Jutlandica IX/1 (Mélandes Pedersen) 4€9f. Cancel
Deimel, &1, 376%:16. The word apparently denotes a tool of the US.BAR "weaver" and is
used for making thread.

No. 96: See above under No. ™4.
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No. 101 is a duplicate of XI 34 V 25ff. It becomes now certain that XI 34 V 38
DTu-u-@E-sa—eﬂ is to be restored (correct E. Laroche, Recherches sur les noms des
dieux hittites 35). The deity also appears in XXV 17 VI 11 and in IBoT II &9 2.

No. 115: Restore with the help of KUB VII 2 IV 4ff.(and I 2ff.) as follows:

3 [na-a-an DINGIR.MES ku-eda—ni UH-an-te-es
4 ﬁam—ma—éﬁl§h-an a-pé-e-da-ni UKU-¥i Tﬁc§é—4§-nu—u§]
5 [a-ral pi-ip—pa-an nu-u¥-¥i SISKIR ki-i¥-Safan i-ia-mi]
"If anybody's gods have been bewitched
or over that man a coat
has been drawn, then I perform the following ritual for him".

No. 11&: IV 1-4 is a duplicate of VII 58 I 12-17 and therefore also of Bo 25656
III (see Arch. Or. 6 370 and ZA NF 12 2E8 fn. 3).

No. 121: Besides XXVI 21 comjare IX 38 (and also XXXI &7 II 52).

No. 192: Lines 4-9 are very close to XXVII 67 II 34ff.

No. 124: Cf. XXV 47.

Yale University Albrecht Goetze



